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PO3IOBCIOIDKEHHSI B PI3HMX MoBaxX. bieHAuMHr sK crocid NOpoHKEHHs
CTPYKTYPHO 1 CEMaHTHYHO HEOPAMHAPHHMX JIEKCEM BH3HAETHCS ICKOHUM
CHoco0OM CJIOBOTBOPEHHS aHIIIMCHKOT MOBH, IO CTaBUTh IEBHI TPYIHOLI
nepen nepexiamadeM [1, c. 51]. TIpu poOOTi 3 TENECKOMIYHOIO OJMHHUIICIO
mepekyIaiad NOBUHEH 3aiATH HiTy HU3KY NMpo¢deciitHiuX KOMIIeTeHIIH, YMiHb
i HaBUYOK 3 imeHTH(IKAIlil Ha3BaHWX OIWHUIG y TEKCTI MEpeKiamy, ix
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOTO aHaJi3y, BA3HAUYCHHS [IParMaTHYHUX 1 CTHIIICTHY-
HUX 0COONHMBOCTEH, iHTEpIIpeTAaIlii 3aKJIaIeHNX B OCHOBY TEJICCKOIYHIX CIIiB
HaIlOHAIBHUX pealiif i TBOPYOTO BiATBOPEHHS BUABICHUX XaPaKTEPHCTUK Y
BIJINIOBITHUX OJMHHIIIX MOBOIO MEPEKIIay.

TeneckonHi OAMHHII € CKIaIHUMH CIIOBaMH ISl MEPEKiIay, OCKUIBKU
3HANTH IIi CJI0BA B CIOBHHUKAX Y OUIBIIOCTI BUIMTAAKIB MPAKTUYHO HEMOXKITUBO,
0COOJIMBO SIKILO CJIOBO 3’ SIBIJIOCS 30BCIM HEIOAABHO. YCsi CIIpaBa B TOMY, L0
CJIOBHUKH IyOJIKYIOTBCS HE TaK IIBHIKO, K BiJIOYyBa€ThCS PO3BUTOK YCIiX
cthep JIFOACHKOTO KUTTSI 1 BITIOBITHO BUHUKHCHHS HOBUX MOHATH 1 CJIIB, IO
iX mo3HauaroTh. | Bce kX TakW, Ha Hally OYMKY, BIJCYTHICTb CIIOBHHKIB
TEJICCKOTIHUX OJUHHUIF HE MOXXHA Ha3BAaTH TOJOBHOIO MPOOJIEMOIO, 3 SIKOIO
CTHKAEThCSl MEpeKyafad M 4ac TepeKiagy TEKCTIB 3 TENeCKONMIYHUMHU
CIIOBaMH.

OCHOBHOI0 NTPOOIIEMOI0 NIEPEKIIALy TEIECKOII3MIB € 3’ICyBaHHS 3HAYECHHS
HOBOTrO cijioBa. [ly)ke 4YacTO TpPAaIUISIEThCS TaK, L0 HEMAaE TEJIECKOIYHOT
OJIMHHUIII Hi B aHIVIO-YKPaiHCHKOMY Hi B TNIyMa4HOMY aHTIIIHCHKOMY CJIOBHHKY.
Haiiyacrime nepekiazad 3MyLISHHIA 3’ ICYyBaTH 3HAUSHHS CJIOBA 3 KOHTEKCTY.
IHOmi TakoK CiliJy BpPaxoByBaTH ICTOPII0 BHHUKHEHHS HOBOTO CJOBa 1
acorriarii, siki OB’ s13aHi 3 HUM. J1J1s1 3°sICYBaHHS 3HAYCHHS TEJCCKOII3Ma CJTiJ
Opari 70 yBard 1 HOro CTPYKTypy, OCKUIbKM HOBI CIIOBa, 3a3BHYail
CTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI BXKE€ ICHYIOUMX CIIiB. BBa)kaeMo IO TeNEeCKOIMi3MHU
YTBOPIOIOTECS] TAKUMH HIISIXaMU: HAJIaHHSIM BXKE 1CHYIOUOMY CJIOBY HOBOTO
JIEKCUYHOTO 3HAUCHHS; YTBOPEHHAM (h)OPM 32 aHAJIOTIEIO 3 YK€ ICHYIOUMMH B
JlaHIl MOBI; KOHBEPCI€l0; YTBOPEHHSM CKOPOYEHHsS B)XE ICHYIOHOIo; 3a
JIOIIOMOTOI0 TIPOAYKTHBHUX CyQikciB Ta mnpedikciB. Ilomo mepexnamy
TEJIECKOIi3MiB-HEONIOT13MIB, TO, SK 3a3HAYAlOTh HAYKOBII, CIICI[iaIbHUX
mpuitoMi epexiIangy He icHye [2, c. 71].

TakuMm 4YWHOM, Yy TIpOIECi TMepeKaay clioBa B3araji Ta TeleCKOMi3My
30KpeMa, 3a3BUYail BUALISIOTH JIBa €Tanu: 3’sCyBaHHS 3HAYCHHS JICKCUYHOT
ONVMHUIII B KOHTEKCTi, BIATBOPEHHS IIhOTO 3HAYEHHs 3ac00aMu MOBH
HepeKIIamy.

Hepigko, koM ekBiBaJeHT NepeKnangy BiACYTHIH, IUI1 BiATBOPEHHS
TEJIECKOTII3MIB aHINIIHCHKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO BHKOPHUCTOBYIOTH HHU3KY
npuiiomiB. J[o HUX MOKHA BiZIHECTH TpPaHCIITEpalil0 Ta TPaHCKpUOYBaHHS,
KaJIbKyBaHHs, OIIMCOBHI IEpEeKJajl, a TaKOK CTBOPEHHS JIEKCEMH 3a
AHAJIOTIYHOO CJIOBOTBOPUOIO Mozeito [1, ¢. 52].

148



Wiloclawek, the Republic of Poland September 6-7, 2023

Cnoci6 Tpanckpunuii abo TpaHcmiTepanii 3acTOCOBYETBHCS —ILIOMO
3all03WYEHUX  TEJECKONi3MiB. 3alo3WueHHs] TEJIECKOIYHUX OJAWHHIb
BinOyBaeTbcsl B pe3yibTaTi BUHUKHEHHS 1 TIOIIMPEHHS  BJAJIOTO
HaliMeHyBaHHS U1 00’ekTa abo SBWINA HAaBKOJHMINHBOI MIACHOCTI, SKi
OTpUMAN BENWKy TomyisipHicts: Pokemania < Pokemon + mania,
spamdexing < spam + indexing Tomro. BoueBusp, 110 B 1I5OMY BHIIAKY Bij
mepekiazada MOTPiOHO 3acTOCyBaHHA BCEOIYHHMX 3arajJbHOHAYKOBHX 1
JHTBOKPAiHO3HABYMX 3HAHb. lIpHUKIajaMH TOHOOHMX TENECKOIi3MIB
BHCTYIIAIOTh Taki oxmuwmil: Euroshima < Europe + Hiroshma — Espociua,
Fritalux < France + Italy + Benelux — @pimanioke, vidiot < video + idiot —
6idiom TOLIO.

Hapeneni 3pa3sku 3amo3WYCHHUX  TEJICCKOII3MIB, M0 IO3HAYAIOTh
3arajJbHOBIJIOMI MOHATTS 1 30JIMKYIOTh IX 3 IHTEPHANIOHAIBHOIO JIEKCHKOIO,
nepenani 3aco0aMu yKpaiHChbKO1 MOBH B PE3YJIbTaTi BUKOPUCTAHHS PUloMy
TPAaHCKPUILIT 1 TpaHCIiTepallii, 3aCTOCYBaHHS SIKMX XapaKTepHE TaKOX 1 st
nepeaavi HayKOBUX TePMiHiB: liger < lion + tiger abo auep < nes + muep.

OpnHak cIix 3BepHYTH yBary Ha XapaKkTepHY OCOONMBICTH 3allO3WYCHUX
TEJNEeCKOMYHIX ONUHHIb, SKa IOIrae B TOMY, IO BCi BimiOpaHi Hamwu
mpukiaad Oynd IifiCHO 3amo3WdeHi 3 aHMIIHCHKOI MOBH B YKpalHCBKY 1
mepefaHi MpUAOMOM TPAHCKpHUIIii abo TpaHcuiTepamii, ajne 3HAWIUIN
CTPYKTYpy TMOBHOI[IHHMX YKPATHOMOBHHX TEJICCKOII3MIB, AOCTYIHHX IS
CHPUMHATTS 1 JemudpyBaHHs HOCISMU MOBH JIMIIE 3aBISIKH 1I€HTUYHOCTI
BIAMOBIHUX KOPEISITIB y po3mistHy ik mapi moB: spillion < spill + million,
Internot < Internet + not romro. Y pasi He 30iry KOpesATiB a00 iX YaCTKOBOTO
30iry, 3amo3W4YeHUN 3 AHIIIHCHKOT MOBH TEJICCKOII3M 3aIUINAETHCS HE
ACHMIIBOBAHOIO JIEKCEMOIO, IepeiaHol 3a JOIMOMOIOK TPaHCKpHILil ado
TpaHCHiTepalii, M0 CIOCTepiraeMo Ha MPHKIAAI HAaHMEHYBaHHS MUZOHA
<muep + Jeg, 3BOPOTHOTO Billle HA3BAHOMY TEPMIHY Jiuep, YTBOPEHOTO 3a
MOJICIUIIO aHIIIIHCHKOTO TejleckomizMa tigon < tiger + lion.

JlesKi TeJecKoIiyHI OANHMII aHDIIHCHKOI MOBH MOXYTH IEpEKJIaIaTUCS
3a JIONOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS. lIpuuoMmy, B psiii BUNAIKIB BHKOPHCTaHHS
NpUOMy KaJbKyBaHHS 3yMOBJICHO MOBHHM ITypHU3MOM, TOOTO IOB’si3aHe 3i
crpo6or0 YHUKHYTH 3aII03WYEHO] 1HIIOMOBHO] JiekceMHu abo ii eneMeHTa, mo
BIMOBIZJA€ OJHOMY 3 OCHOBHHX MPHHIMIIB poOOTH TpodeciiHoro
nepekiajgada: Hampukiam, cioBo Motel — momens TepemaeTbesi MUTTXOM
nepekyIaay 3a yacTuHamu sk asmunuys. Hanpukian, adhocracy < ad hoc +
bureaucracy — aoxoxpamis; gasohol < gasoline + alcohol — 6enzocnupm
TOLIO.

Otrxe, BHOIp KanbKyBaHHS a00O TPAaHCKOJAYBaHHS 4YacTO 3a/la€ThCs
CIIOBHUKOM, OJIHAK 0araTo BHWIIQJKIB, OCOOJHMBO TMOB’s3aHi 3 1CTOPHKO-
KyJIbTypHUMH 1MEHAaMH, DIIKICHUMH TeorpadiyHMMH Ha3BaMH, HOBHMH
TEpMiHaMH, BUMaraloThb CaMOCTIMHOTrO pilleHHs mepeknanada. Kijabka
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MipKyBaHb MOXYTh JOIIOMOITH C()OPMYBATH INEPEKIAAALBKY MO3MIII0: MO-
niepie, BHOIp Ha KOPUCTh TOYHOCTI (OyKBaJIBHOCTI) MepeKiany He 3aBxkIu
OyBae CaMUM YJIaJIUM, OCKUTBKH B PE3yJIbTaTi CTBOPIOETHCS 3aHaATO HE3pyuHa
UL CIIPUAHSATTA MOBHA OAWHHUIL — 1 IIe HEepigKO CHOCTEpiraeTsCcs MpH
JOCTIBHOMY KaJbKyBaHHI.

[Mo-npyre, kKanbKyBaHHS HEPIAKO CTA€ KPAIIHM CIIOCOOOM TEepeKIamy, Hixk
TPAHCKPHIIIA, OCKUIBKH B pPE3yAbTaTi TPAHCKPHIIII CTBOPIOIOTHCS CIIOBA
TakKi, 0 BaKKO YHATAIOTHCA, 1, 10 HabaraTo ripiie, OAWHHUIII, [0 HE MArOTh
3MIiCTYy B MOBI IepeKJIady, CBOTO POy MCEBIOCIOBA. SIKIIO TPaHCKPHIIIii
B3araji He BOA€ThCsl YHUKHYTH, TO 11, sIK IPaBHJIO, CIIONYYaTh 13 KaJIbKOBAaHOIO
($opMOI0, 10 YacTO CHOCTEPIraeThcs NMpH MEpeKiail IMEH Ta Mpi3BUCHK.
CrneundiuHuM yCKIaIHEHHSIM IPY BUKOPUCTAHHI LILOTO CIIOCO0Y MepeKnamy
€ HeOOXiIHICTh pO3ropTaHHs abo 3rOpTaHHS BHXIIHOI CTPYKTypH, TOOTO
JOfIaBaHHS B HEl JONATKOBHX CJICMCHTIB a00 CKOPOYCHHS BHXITHHX
€JIEMEHTIB.

OmnwucoBuii Iepekia, SKAUi TakoxK MoXke OyTH Ha3BaHUH €KCIUTIKATHBHUM
MIEPEKJIa/IOM, 3aCTOCOBYETHCS B pa3i BiICYTHOCTI B MOBI IepeKIaay MOHATTA,
00’eKkTa YM SBUIIA, SIKC MO3HAYA€THCA TUM UM IHIIUM TEJIECKOIMI3MOM Yy
BUXIZHINA MOBI. Y TaknX BHUIIaIKaX MEPEKIa] € TNyMadeHHsIM 3Ha4CHHS CJIOBa
3acobamu MoBH Tiepekiany: slacktivist < slacker + activist — rroouna, sixa ne
NpOABIAE AKMUGHOI NIOMPUMKU 3 NOTIMUYHUX AO0 COYIATbHUX RUMAHb TOIO.

VY psjii BUNAAKIB TEJIECKOMI3MHU MOXYTh CYIPOBOJDKYBATHCS TTOJBIIHUM
BapiaHTOM TepeKyaay, 10 CBIYMTH MPO BIJACYTHICTH CYyBOPUX HpPaBHJI
BUKOPUCTaHHS TOrO0 4YM IHIIOrO MpUHOMY Ta MOXJIMBOCTI I1X BHOOpPY
nepekiasadyeM Ui JOCATHEHHS BHU3HA4YeHHX I[uted. Tak, Hanpukiaz,
teneckomnizm dramady, yrBopenwuii B kopenstie drama — opama i comedy —
KomeOisi, MOKe OyTH TIepeKIaZicHnH abo OTHCOBO 5K «menesizitiHull Qinom, 6
SAKOMY HOEOHVIOMbCSL efleMeHmu Komedii ma opamuy, ado 3a JOMOMOTOI0
KalIbKyBaHHA K  «Opamidia», abo 3a  JONOMOTOI0  CTBOPEHHS
CJIOBOCTIONIYYEHHSI «OpaMamuyHa Komeoisy.

VY mporeci nepekiary Ciiji mam’sTaTH, o, TEIESCKOMIYHI OAMHUII B CBOTH
OIJBIIOCT] € OKa310HAIBHUMHU, NPH iX MEepeKiaai MU MOXXEMO 3ITKHYTHCS 3
HEOOXiJHICTIO CTBOPEHHSA JIEKCEMH 3a AaHAJOTIYHOI0 CJIOBOTBOPYOIO
MoJIeIuTI0, TOOTO 3a TUTIOM OJieHAuHTa. Taka HEOOXigHICTh MOXKE BUHUKHYTH
TIPH TIEPEKITAIi 3aT0JIOBKIB CTaTeH Ta Ha3B MPOAYKIIii, pEKJIaMHHUX OTOJIOIICHb
1 aBTOPCHKMX HOBOTBOPIB B XyHOXHiH JiTeparypi. Po6oTa Han cTBOpeHHIM
TENIECKOMI3MiB B MOBI MEpeKIaay 3a YMOBHU 30€peKeHHs 3MICTy OpUTiHATY
BHUMarae KpeaTMBHOTO MHCIICHHS 1 3HaYHUX CJIOBOTBOPYHMX 3yCHIIb 3 OOKY
nepexyiazada. Y CUTyalii, KoM YKpaiHChbKa MOBa € BHXIJHOIO MOBOIO, a
aHDTIMChKa — MOBOIO TIEPEKJIa Ly, HAIPUKIIA HPUXEAmMi3ayis, TO KOpeIsiTaMu
LILOTO TEJIECKOIi3Ma OyIyTh JIEKCEMU NpUSAmu3ayis i npuxonumu.
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Otxe, B polLieci nepeadi TeIeCKOMi3MIB MEPEKIIagay MOXKe 3ITKHYTUCS 3
MIEBHUMH TPYJHOILAMH, TIOB’SI3aHUMH 3 PI3HOIO MIipOO IPOJYKTUBHOCTI Li€l
CJIOBOTBOPYOi MOJIeNli B MOBI OpHUTiHaly 1 MOBI Nepekiany, 3 BiCYyTHICTIO
crenu(ivHIX HaliOHAJBHUX a00 iHIWBIAyaIbHO-aBTOPCHKUX KOHIICTITIB, SKi
JIeKAaTh B OCHOBI TEJNECKOMi3Ma, SKHH TIEePeKIAJacThCsd, a TaKoXK 3
HEOOXiTHICTIO KPEaTHBHOTO MiAXOMY 10 MepekiIaxy NOoAiOHINX YTBOPEHb.
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The expansion of the international trade and import of the products have
caused an urgent need to translate into Ukrainian all the documents that come
with them. This circumstance made it necessary to single out the translation
of instructions in a separate area.

The translation of the manuals is a type of scientific and technical one that
contains a detailed description of the product, operating instructions and safety
requirements. However, the instruction is also a legal document for the
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